CURRICULUM VITAE

Enrique Pérez Maira
DATOS PERSONALES

Nombre: 

Enrique Pérez Maira
DNI: 



72970409-B

Fecha de nacimiento: 
12/03/1979

Lugar de nacimiento: 
Zaragoza

Dirección: 

C/Moianès 23-27, 1º 1ª    

08014 Barcelona
Teléfono: 

(+34) 933323169
Móvil: 


(+34) 657159609

Correo electrónico: 
epmaira@yahoo.es 

FORMACIÓN
Septiembre 2004 – 
Máster en Técnicas de Interpretación de Conferencia (inglés y 

mayo 2005 
francés) en la University of Westminster (Londres, Reino Unido), institución coordinadora de los Másters Europeos de Técnicas de Interpretación de Conferencia. 
Septiembre 2001 – 
Licenciatura en Traducción e Interpretación por la Universidad
septiembre 2003
Pompeu Fabra (Barcelona), (inglés y alemán) cursando el último año de la misma en la University of Ottawa (Canadá) mediante un convenio entre ambas universidades.

Septiembre 1997 – 
Licenciatura en Filología Inglesa por la Universidad de 

junio 2001
Zaragoza, realizando el último año en la Eberhard-Karls-Universität de Tübingen (Alemania) mediante el programa de movilidad Erasmus.

Junio 2000

Título de Profesor de Música (especialidad Solfeo), en el 

Conservatorio Profesional de Música de Teruel. 

Junio 1996

Título de Profesor de Música (especialidad Piano), en el 

Conservatorio Profesional de Música de Teruel. 

IDIOMAS
Combinación lingüística: DE, EN, FR, IT, CAT > ES

Actualidad
Quinto curso de italiano en la Escuela Oficial de Idiomas 

número 1 de Drassanes (Barcelona)


Febrero-Junio 2007
Curso de Introducción a la Lengua y la Cultura Húngara 

 
en la Escuela Oficial de Idiomas número 1 de Zaragoza


Junio 2006 

Ciclo superior de francés en la Escuela Oficial de Idiomas número 

1 de Barcelona.

Febrero-Junio 2004
Curso de traducción jurídica del inglés al español en la Escuela Oficial de Idiomas número 1 de Barcelona.

Febrero-Mayo 2002 
Curso de traducción jurídica del alemán al español en la Escuela Oficial de Idiomas número 1 de Barcelona.

Octubre 2000-

Curso de catalán y gallego en la Eberhard-Karls-Universität de 

julio 2001
Tübingen (Alemania). 

Junio 2000

Ciclo Superior de alemán en la Escuela Oficial de Idiomas 

número 1 de Zaragoza. 

Diciembre 1999
Certificado de inglés Advanced (Grade B) de la Universidad de 

Cambridge. 

ESTANCIAS EN EL EXTRANJERO

Septiembre 2000
Intercambio cultural con el instituto Andover High de Andover, 

Massachussets (EEUU)

Julio-Agosto 1999
Estancia cultural con una familia americana en Lancaster, 

California (EEUU)

Julio 1998

Curso de inglés en Westbourne Academy de Bournemouth (Reino 

Unido) 

Julio 1996

Curso de inglés en Stafford House, Canterbury (Reino Unido)

Julio 1993, 94 y 95  
Cursos de inglés en el Salesian School, Celbridge (Irlanda)

OTROS

TÍTULO DE TRADUCTOR JURADO DE INGLÉS, expedido por el Ministerio de Asuntos Exteriores el 22 de marzo de 2006
Octubre 1997

Carnet de conducir clase B.

Sólidos conocimientos de informática a nivel usuario: Microsoft Office (Word, Excel, Access), navegación en Internet, bases de datos (Multiterm, Termium) y  programas de traducción asistida (Trados 6.5)
EXPERIENCIA LABORAL
Junio 2004-
Traductor freelance e intérprete de conferencias para diversas

Actualidad
empresas de traducción 
y clientes propios, traduciendo todo tipo de textos.
14 junio –
Coordinador de azafatos de protocolo en el Pabellón de España de 

14 septiembre 2008
la Exposición Internacional Zaragoza 2008.

30 abril –  

Asistente de Protocolo y Relaciones Públicas para el Fórum de las 

12 septiembre 2004 
Culturas Barcelona 2004, atendiendo a autoridades y personalidades VIP (recepción, acompañamiento por el recinto, transfers desde y hacia el aeropuerto, resolución de problemas, tareas de organización y coordinación de los Diálogos del Fórum).

22 febrero –  

Recepcionista en el hotel H10 Montcada, de 4 estrellas, en Barcelona,

1 mayo 2004 
realizando salidas y entradas de clientes, facturación, producción de informes, entre otros.

18 – 30 marzo 

Traductor en el Instituto Catalán de Tecnología.

2004


Traducción de dos proyectos sobre e-learning, uno del español al 

inglés (35 págs), y el otro del inglés al español (125 págs).  

14 julio – 27 

Oficial administrativo del departamento de logística en la empresa

septiembre 2003,
Daimler-Chrysler, Sindelfingen (Alemania), lo que contribuyó a 
8 julio – 17 

reforzar mis conocimientos de alemán tanto a nivel escrito como oral,  
agosto 2002,

en concreto en el ámbito de la automoción. Algunas de mis tareas
25 julio – 17 

incluían: control de stocks, realización de pedidos, seguimiento de los 

septiembre 2001 
mismos, resolución de incidencias, y coordinación de los departamentos de logística y producción, entre otros. Ocasionalmente, también tuve que hacer de intérprete de enlace entre empleados de la fábrica y transportistas españoles que venían a traer mercancías. 

